
www.amira-lesen.de

Ein Leseförderprogramm für Zweitsprachenlerner und 
Kinder mit multikulturellem Hintergrund



Umfang des Programms

• 34 Geschichten

• 8 Sprachen

• 8 Spiele, 1 Bastelseite

• Hörseite

• Informationen über das Programm

• Kinderbuch-Tipps

• Shop

• Didaktisches Material

• Handyversion

• Downloadversion



AMIRA-Geschichten

Lese-Geschichten in drei Lesestufen:

Gelbe Bücher

Blaue Bücher

Grüne Bücher



32 AMIRA - Geschichten

A M I R

 A

Mascha und 

   der Bär

Erzählt von 

Elisabeth Simon

Marion Goedelt



Die Geschichten in

9 Sprachen 

Text und Audio



Drei Lesestufen 

gelbe Hefte: 60-150 Wörter 



Drei Lesestufen

blaue Hefte: 150 – 500 Wörter



Drei Lesestufen

grüne Hefte: 500 bis 1200 Wörter



Die AMIRA-Geschichte animiert!



Mehrsprachigkeit

Hier werden die Sprachen angezeigt

Die Geschichten sind in Deutsch, Italienisch, Türkisch, 

Russisch, Arabisch, Englisch, Polnisch, Farsi und in 

Spanisch in Text und Audio verfügbar.



Audio

in allen Sprachen

Alle Geschichten werden zum 

Mitlesen in den verschiedenen 

Sprache vorgelesen.



Shop

alle Bücher in deutsch gedruckt 



Spiele

Zu jeder Geschichte gibt es 8 Spiel-Formate, die

für jeden Inhalt angepasst wurden.



Das Hütchenspiel



Suchbild



Memo-Karten



Geräusche-Spiel



Frage-Spiel



Die Seerosendame



Schiebepuzzle



Das große AMIRA-Spiel



Masken zum Basteln



Hörgeschichten

20 Hörgeschichten zum Hören und Genießen 



Didaktisches Material

Würfelbilder



Didaktisches Material für den Einsatz 

im DaZ-Unterricht
• 200 Illustrationen bilden den Kern der 

didaktischen Materialien. Zu jeder 

Geschichte gibt es 6 Bilder, die auf 

handelsüblichen Blanco-Etiketten in drei 

Größen ausgedruckt werden können:



Materialpakete zu den gelben Heften

• Fertige Materialpaketen zu den gelben Hefte stehen zum 

Download bereit:

• Jedes Paket bietet 10 Arbeitsblätter und 3 einsatzbereite 

Spiele an:



Einsatzmöglichkeit der Bilderwürfel
siehe Handout in AMIRA-Praxis

F-Wörter finden Selbst Geschichten erfinden



Ziele:

• Kinder müssen verstehen, was sie lesen!

• Kinder müssen auch in ihrer 

Herkunftssprache lesen können!

• Kinder brauchen Themen, die sie etwas 

angehen!

• Kinder brauchen Hilfen zum Verstehen!

• Kinder brauchen Handlungen, um das 

Gelesene zu festigen.

• Kinder sollen Freude finden, wenn sie lesen.



Umsetzung unserer Ziele:

• Starke Entlastung der Texte (in Vokabular, 

Grammatik und Text)

• Interessante Themen bei einfacher Textstruktur

• reiche Illustrationen

• Texte in der Herkunftssprache (Mehrsprachigkeit)

• beliebtes Format

• Hörform zum Mitlesen

• Motivation durch kommunikative Spiele

• Interaktives Programm und gedruckte Hefte



Einsatzmöglichkeiten

des Programms in der Schule:

• Nachmittag/Betreuung

• in der 
Flüchtlingsbetreuung als 
erste Begegnung mit der 
deutschen Sprache

• als Leseprojekt in der 
Klasse

• als Projekte und 
Lesestoff in der 
Einzelförderung

• Fremdsprachen-
unterricht

• Für DaZ und DaF

• Lesehelfer/Lesepaten 
Ehrenamtliche



Einsatzmöglichkeiten

außerschulisch:

• Soziale Einrichtungen

• Private Leseförderung 

zu Hause mit Eltern

• Migranten-Vereine

• Asylantenbetreuung

• In Arztpraxen



Einsatz bei Flüchtlingskinder und in 

Willkommensklassen

• AMIRA ist kein 

Programm zum 

grundständigen 

Sprachlernen!

• AMIRA kann vielfältig 

im DaZ-Unterricht 

eingesetzt werden z. B. 

mit seiner 

Bilderbuchfunktion

• AMIRA soll flankierend 

zum Sprachlernen die 

Freude an der Sprache 

vermitteln. Es soll 

Motivation zum 

Erlernen dieser neuen 

Sprache wecken, indem 

Texte antizipierend

betrachtet und gelesen 

werden.



Geschichten aus aller Welt

• Die Themen, Personen und 
Schauplätze der AMIRA-
Geschichten sind global. Wir 
haben Geschichten aus dem

• Libanon
• Afrika 

• Lappland 
• Kanada 

• Südafrika 
• Deutschland
• Türkei

• Kosowo

• Die Märchen und Sagen 
stammen aus

• Russland
• Albanien

• Deutschland
• Österreich
• Griechenland

• Italien
• Türkei

• China
• Dänemark



Sorgfältige Auswahl der Themen

• Alltagsgeschichten aus 

dem Kinderleben

• Alltagsgeschichten aus 

der Zeitung

• Geschichten vom Sport

• Sachgeschichten

• Großelterngeschichten

• Märchen und Sagen aus 

unterschiedlichen 

Ländern und Regionen  

Ländern

• Komische Geschichten 

und Nonsens



Zielgruppe: 6 bis 10 Jahre

Kinder mit einer zweiten Sprache

Kinder mit Sprachdefiziten

Kinder mit Förderbedarf

Alle Kinder, die Geschichten mögen. 



Mehrsprachigkeit

• Sicherheit im Deutschen und in der Herkunftssprache

• Sprachen vergleichen mit einem Mausklick (dient dem 

besseren Verständnis in beiden Sprachen)

• Eltern können mitlesen und vorlesen in der Herkunfts-

sprache.

• Wertschätzung der Zweitsprache durch Mitschüler und

Lehrer.

• Leseübungen in der Herkunftssprachen, Italienisch,

Türkisch, Russisch, Arabisch, Englisch, Polnisch und Farsi 

und Spanisch fördert das Lesenlernen genauso wie Lesen 

in der deutschen Sprache.



Hörseite

20 verschieden lange Hörspiele!

Für Kinder, die das sonst nicht haben, gibt es 

hier die Gelegenheit, sich Geschichten vorlesen

zu lassen. Die Geschichten wurden AMIRA 

von verschiedenen Kinderbuch-

Autoren geschenkt.



Alles über das Programm unter 

Menüpunkt „Eltern“



Methodenkartei



Kostenfrei

gefördert von: 

Autorin: Elisabeth Simon

Konzeption, Redaktion, Autorin 

der Texte und Projektleitung

www.facebook.com/

amira-pisakids.de

info@amira-lesen.de



Die Autorin

Elisabeth Simon hat Germanistik, 

Psychologie und Pädagogik studiert.

Sie war Lehrerin an Realschulen und 

über 25 Jahre an der Grundschule.

Sie beschäftigt sich intensiv seit über 

40 Jahren mit Kinderliteratur und 

ihrer Vermittlung.


